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3.B. Banvsmep (Mocksa, Poccus)

Jlekcuko-ceMaHTH4YeCKOE T0JI€ «BJIACTH» B IEPKOBHOCIABAHCKUX MepeBoaax
¢ moJbckoro sa3pika XVI-XVII BB. K npo0/ieme agantupyomero nepesoaa

Annomayus: Tlepuog XVI-XVII BB. 03HaMEHOBaH BO3PACTAIOIINM UHTEPECOM K 3a-
MaJHOM KYJBTYpE, CIEICTBUEM CTaJl0 pacipocTpaHeHue B MockoBckuil Pycu konuuec-
TBa PYCCKO-TIOJIBCKUX TEPEBOJOB KaK CBETCKOTO, TaK M AUAAKTHYECKOTO COINCPIKAHUS.
JlanHas cTaThs MpeACTaBISET Pe3yIbTaThl padOTHI, MOCBSICHHON HEKOTOPBIM O0COOCH-
HOCTSIM TIEPEBOAYECKON TEXHHUKH IIEPKOBHOCIABIHCKIX TEKCTOB Pa3HOro KaHpa. B ka-
4yecTBe O0BEKTa M3YUYEHHS OBLIO BHIOPAHO JIEKCMKO-CEMaHTHYECKOE IOJIE «BJIACTBHY,
MpeACcTaBICHHOE BO B3aNMO/IEUCTBUY C IPYTUMHU MOJISIMHU, KOTOPOE BKJIIOUAET CIEAYI0-
[ue psAIbI JeKCeM: Ha3BaHUe MPaBUTENEH, YMHOB PA3HOTO paHTa, MApCKUX peraitui, a
TaK)Xe KOHCTPYKIIUU C a0CTPaKTHBIMH UMEHAMH. Pe3ynbTaThl UCCIIeIOBaHU S TTOKA3aJIH,
YTO PYCCKHE KHMIKHUKU MEHSIIM CTPATEruH MepeBoia B 3aBUCHMOCTH OT COICPIKAHUS
TeKCTa-uCTOYHNKA. Hamu ObIIM BBIZIENICHBI CIIEYIONe MPUHIHIIBL: 1) aganTanns JIeK-
CEM, CBSI3aHHBIX C MOJBCKUMU PeasusiMU, 2) 3aMCHAa HEMAPKUPOBAHHBIX MOJbCKUX €U~
HUII HA MApKUPOBaHHBIE, 3) MPsAMOE 3aNMCTBOBAaHNE TIOPKU3MOB U APYTOH HE MOIBCKOM
JIEKCUKH, 4) GOopMUPOBAHHUE KOHCTPYKIINH C aOCTPAKTHBIMH CYIIECTBUTEIHHBIMHU.

Kaniouegvle cnosa: NcTopus pycCcKOro JUTEPATyPHOTO SI3bIKA, aIlallTHPYIOMHHT
[IepPEeBO, MAPKUPOBAHHAS JIEKCUKA

Z.V. Valter (Moscow, Russia)

Lexico-semantic Field “power” in Church Slavonic Translations
from Polish 16"—17" cs. To the Problem of Adaptive Translation

Abstract: The period of the 16'"—17" centuries marked by a growing interest in West-
ern culture, the result was the spread in Muscovite Russia of the number of Russian-Pol-
ish translations of both secular and didactic content. This article presents the results of
a work devoted to some features of the translation technique of Church Slavonic texts of
various genres. As an object of study, the lexical-semantic field “power”, presented in
interaction with other fields was chosen, which includes the following series of lexemes:
the names of rulers, ranks of different grades, royal regalia, as well as constructions
with abstract names. The results of the study showed that Russian scribes changed their
translation strategies depending on the content of the source text. We have identified the
following principles: 1) adaptation of lexemes related to Polish realities, 2) replacement
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of unmarked Polish units with marked ones, 3) direct borrowing of Turkisms and other
non-Polish vocabulary, 4) formation of constructions with abstract nouns.

Key words: history of the Russian literary language, adaptive translation, marked
vocabulary

B nepuoxg XVI-XVII BB. BO3pacTaer KOJIUYECTBO NEPEBOAOB C IOJBCKOIO S3BIKA.
Bnusiaue Oro-3anannoit Pycu msmenuno co Bropoit mojoBuHbl XVII B. HE TOJIBKO
JKaHPOBBIM COCTaB MEPEeBOAMMBIX TpousBeneHuil [baxtypuna 1982: 83], Ho u camy
TEXHHUKY TepeBosia. CBETCKHE MOBECTH, INIABbI U3 XPOHOTPadOB, HEKOTOPHIE PEITUTUO03-
HO-Ha3UJaTeNIbHbIE MPOU3BEICHUSI, OTpaKaBUINE MOPOH elle He3HAKOMbIE OOBIYHOMY
YUTATENI0 KyJAbTYpHBIE pealiuu, TpeOOoBald HHOTO MEPEBOYECKOTO MOAXOIA.

Hame nccnenoBaHue NOCBAILEHO aHAIU3Y JEKCUYECKOTO COCTaBa MSTH TEKCTOB B
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM I0JIe «BiacThy». Kakaplil mepeBos yHUKaJeH M0 CBOEMY CO-
NEpKaHUIO —OTpaXkaeT crelupruyecKue peaauu XpUCTHAHCKON (KaTOMTUYEeCKH U mpa-
BOCJIaBHOM), NCIAMCKOM U s13bIY€CKOM KyJbTyp. TecHast CBA3b C PEIMTMO3HBIM CEMaH-
TUYECKHUM TI0JIEM SIPKO MPEJCTaBIEHA BO BCEX TEKCTaX.

«CxkazaHue o cMepTH Hekoero muctpa ¢puiocopa» (CMD) sBisieTcst OAHUM U3 TIep-
BBIX CTUXOTBOPHBIX INepesiokeHuit ¢ monbekoro (ok. 40-x XVI B.) [Matek 2015: 491],
MepeBOIUMK yOUpaeT U3 TEKCTa MOJHOCTHIO BECh CATUPUYECKUM AIIEMEHT, CBSI3aHHBII
co mKoJbHOW TemaTukoi [mutpuea 1963], ocTaBisisi TONBKO AMAAKTUYECKOE Ha-
yano. B XVI B. cpeaHeBekoBasi MbIC/Ib O «JIyLIENOIE3HOCTH» JI000T0 MPOU3BEACHUS
[TTargyenko 1999: 70] Bce eme ObITOBaja B CO3HAHUM PYCCKOTO YEJIOBEKa, YTO M CTa-
JIO IPUYMHOM COKpallleHusl U nepepaboTKu TeKcTa-ucTouHuKa. bosee Toro, cornacHo
[AmuTtpuena 1963], nepkoOBHOCTABIHCKUH (I1.-CJI1.) IIEPEBOJI BKIIOYA B c€Os DIIEMECHTBI
MOCUDISTHCKOTO YUCHHUS.

Crnenyrommue TekcThl: «O 31matom pyHe BoimedoHoro oBHa» (3P), «O CuBmmiax»
(CB), asnsromuecs pparmentamu xpoHorpaga M. bensckoro «Kronika to jest historia
Swiatay U coxpepxanire HHGOPMALUIO O A3BIUECKON (JOXPUCTHAHCKOW) KYIbType, —
ObLTH TIepeBeaeHBI BO Bropoit monoBuHe X VII B. [baxTypuna 1982: 76].

K cBerckum noectsim konna X VII B. otHocsarcs: «IloBects 00 acTposiore Mycraen-
neiae» (IIM) u «Ilosects 0 Kynue» (I1K). [Tpu stom nepas uz nux (IIM) siBisieTcs ot-
KJIMKOM Ha peajbHOe UCTOpHUecKoe coObiThe KoHIa X VI B. — 00beIuHEHNE XpUCTHAH-
CKHX TrocyaapcTB Bo miaBe ¢ Batukanom npotus Typruu [Malek 2015: 492]. Temaruka
NEPEBOJHOTO MPOU3BEAECHHUS MOJpasyMeBajia MPOTUBONOCTABICHUE XPUCTHUAHCKON U
nciaaMckou KynbTyphl. [IK, sSBisromascs nepeaokeHuemM OHOM U3 HOBeJUl «/lexame-
poHay, Oblja BKIIFOUEHA B M3BECTHBIN cOOpHHK «Darenuit» u oTpaykaia UCIAMCKUE
KYJIBTYPHBIE pealiuM, OIHAKO, B oTiinuue oT [IM, He uMena cToyb SpKO BBIPAKEHHOTO
AHTAaroHMW3Ma B OTHOIIEHWHU MHOW KYJIBTYPOU.

[lepeuncneHHble NPOU3BENCHUS, BKIIIOUAIONIME HE3HAKOMbBIE WM HEIPUBBIYHBIE
PYCCKOH KyJIbType pealiii, Kak IPaBUIIO, HYKJaJIUCh B MOSICHEHUU. DTUM, KaK IIpaBU-
710, ObLTH 00YCIIOBICHBI OCHOBHBIE MTEPEBOAYECKUE TEXHUKH. 1 KHIKHUKY OBLIO BaJKHO
OCTaBUTbH T€ AIEMEHTHI, KOTOpPHIE NepeaaBaiu Obl crieluPUKy MpeIcTaBIeHHON B TEK-
CTE-UCTOYHUKE KyJIbTYpbl. Ha OCHOBaHMM 3THUX IOJIOKEHUH BBIAEISUIMCH CIIELYIOLINE
0COOCHHOCTH MEPeBOAOB: 1) crenuduuecKkue TPyIIbl JIEKCEM MepenaBaliuch B COOT-
BETCTBUU C MOJILCKUM HMCTOYHUKOM, 2) HEUTpPAJbHbBIE JIGKCEMBI B HEKOTOPBIX CIIydasx
3aMEHSTMCh Ha MapKUPOBaHHbIE, 3) JIEKCEMbl, OTPaXKaBIINe MOJbCKUE pealiuy, epe/a-
BaJIUCh PYCCKUMU.
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I'pynma nekcem, cBsizaHHas ¢ 0003HAYEHUEM TPABUTENEH rOCyapcTBa, OOHAPYKU-
BaeT BapUATUBHOCTH B 3aBUCMMOCTH OT TE€MaTHUKH MOJbCKOro Tekcta. B (1) mpumepe
oTpaxkeH KOHTEKCT «CKa3aHusl 0 CMEPTH HEKOero MUcCTpa ¢puinocodar, B KOTOPOM JIeK-
ceMa krol 3aMeHsIeTCsl MapKUPOBAHHOMU IS PYCCKOTO SI3bIKA JIGKCEMOU Kopo/ib, 0003Ha-
yarolel npexae Bcero espomneiickoro npasurens [CnPsA3 XI-XVII Bs., 7: 338-339].
HasBanue atpubyta Bnactu korona mpeoOpa3yercsi B IEKCEMY gerelf, KOTopas, UCXOMAs
U3 ynoTpeOJeHHsl B CTapOPyCCKOM KOPITyce, Yalle MCIONb3yeTCs B PEIUTHO3HOM Ce-
MaHTHUYECKOM T0JIe XPUCTUAHCTBA: Ha npecmonr yapbcmrmmb ceosl, UapCcKyio oazps-
HUYY 8eHeUb HOCS, A 60 MHULLCKUU 00paA3 NO 8¢5 OHU U yacwl oonewucs sxcenas [HKPS,
CT.-pyc., XV B.]. Takum 00pa3omM, IpPUBEACHHBIN CIIOCOO MEpeBOAa MOXHO CUUTATh
CMEIIaHHBIM: OJIHAa JIEKCeMa OTpa)kaeT eBpOMeicKkue, a BTopas pycckue peanuu. B ne-
peBone «O 3matoM pyHe BOJNIMIEOHOTO OBHA» (2—4) KHIDKHHUK YHOTPEONSIET JTEKCEMBbI
OJTHOI OCHOBBI: yapv, yapesna N yapuya, Ipu 3TOM B 11.-CJI. TEKCTE€ BO3pACTAET KOJIU-
YECTBO aNMO3UTUBHBIX KOHCTPYKUUN, TaKUX Kak JJuomuouc yaps. Mexny nekcemamu
yapuya M yapeena MPOUCXOIUT CeMaHTHYecKas AU QepeHnnanus: TUTYIOM yapuya,
KaK MMpaBuJIo0, 00JaJat0T 3aMy>KHHE, a YyapesHou Ha3BaHbl HE3aMYKHUE MPEICTABUTEIb-
HUIBI BIAacTH. JJaHHOE ceMaHTHUeCKOe pacIpeielieHue MOATBEPKIAETCS KOHTEKCTaMu
13 HAlMOHAJILHOTO KOpIyca:

ero 00/IPOOTIACHBIMb TIaHIEMb, Hallla HAPULA U BeNTUKas KHATuHS Mapbs MbndHa, U ChIHD
Haurs Onarosbpusrit napesnus [HKPSL, cp.-pyc., XVII B.];

AHHa Xe apeBHA HE XOTAIIE UTH 3a IOTaHOTO: «Ms JlaeTe 3a PyCKOTO KHS3s, IyT4e Obl MU
ympetu» [HKPS, ct.-pyc., XVII B.].

(1) CM®

A3 ¥ ¢ KOpOJs eHeyb CONMMY, U 3 BIIACHI
MOJT KOCY TIPEKIIOHIO

(2)3pP

Aitrte OBI HE CTOSIT Y KapadJiei Kperko
JAunomuauc uapn

(3)3pP

Ja z krola korong semkne, Za wlosy ji pod
kose wemkne
[Amurpuena 1964: 200; SSSN: 319]

gdzie by byl nie Diomedes
[Bielski: 146; TC: 59]

Atanas krol, ktory na wschod stonca panowat,

L@APCTBOBAJ Ha BO3TOLE ATAHAC HAPb, UMEI
napuny Hedunuro

miat Zone Nephele
[Bielski: 139; TC: 53v]

(4) 3P
A3OH 110 HayyeHu0 MeauuHy BOJIOB U
3Musl yOUJI, a 371aTO€ PYHO B3sUI, U HAPEBHY

iz straz pobit, ztote runo wziat, miasto ze
wszystkim skarby wybral, i zjehat precz
wziawszy Medeg

Mennio BO3XHUTHIT [Bielski: 139; TC: 53 v]

B maBe «O CuBuniiax» HEKOTOpbIE JE€KCEMbl (PYHKIIMOHUPYIOT B KaU€CTBE MPOMEXKY-
TOYHBIX JIEMEHTOB MEXK]Y JEKCUKO-CEMAaHTUUYECKHM IOJIEM «BIIACTU» U «PEITUTHM,
XpuctuaHcTBa. Tak, jekcema krd/, oTHOCSIIAsACS K XpUCTHaHCKOMY bory, nepeBoauTcs
KaK yapsb HebecHvlli I Yapsb, TpUoOpeTas, TaAKUM 00pa30oM, peIUTHO3HBIN XapakTep:

Hapsa nedecn(oro) BocnuTaer / emy ke npuHecyT aapel <— Kréla w reku piastowata.
Ktoéremu przynoisa dary [460; 133];

W uctunui cyTh 1 OynyT Te BeuHble / Mke naps 3HaMeHyroT <— Prawdziwie sg beda wieczne /
Ktore kréla znamionujg [460v; 133 v].
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B ogHOM M3 KOHTEKCTOB JieKCeMa OJHOW OCHOBHI -krol- MH.d. krolowie mepeoc-
MBICITUBACTCSA B COOTBETCTBUM C OMONICHCKIMM KOHTEKCTOM M TIEPEBOAMUTCS KaK 80/1CEU
(BonxBbl): Tpue 6onceu ucnonuenvt sepvi «— Trzej krolowie peini wairy [460; 133].

IIpu 5TOM MHBIE KOHTEKCTBI, CBA3aHHBIE CO CBETCKOM TEMATUKOW, HE IEMOHCTPUPY-
FOT BapUATHUBHOIO MEPEBOJA, KHUKHUK UCIIOJIb3YET JEKCEMbI C UICHTUYHOU OCHOBOM,
Kak u B maBe «O 37maToM pyHe BOJIIIEOHOTO OBHA», YTO MBI MOXKEM BUJAETH B CIEYIO-
LIEM IIPUMEPE:

Ta npuHecia npen TapkBuHMyca naps pumckaro «<— Ta byla przyszta przed kréla Tarquiniusa
piatego [461v; 133v];

Ta poaucs <...> Bo Bpemsi Kupa napst nepckaro / u npu npopuexs / npu Manaxuu <— Byta
za czasu Cyrusa kréla Perskiego / i proroka Malahiasza [461; 134].

OOpaTuM BHUMaHKE, YTO NEPEBOJUMK HE PearupyeT Ha Pa3HUILy MEXIY S3bIY€CKUM
1 UCJIAaMCKHUM NPaBUTENIEM, UCIIOJIB3YsI OTHO 0003HAUYEHUE TUTYJIA — Yapb.

B 3TOM e TeKCcTe IpeACcTaBIeH BApUATUBHBIN [IEPEBOJ JICKCEMBI cesarz, B KA4eCTBE
JKBUBAJICHTOB UCIOJB3YIOTCS KbCapb U Yecapb:

(1) Toxmo 3a «®I» net 1o poxaecrsa Xpuctosa npu Axrasuanb kbcapu < jedno przed
Bozym narodzeniem w Rzymie byta lat xix / Oktawiana Cesarza [461; 134 v];

(2) m B Texp B TpexXb JHEXH BAaJla HA MOJUTBY X0 bory ja y3Haer mecapb W mpecTaHe OT
O0esymus «— a w onych trzech dniach poscita / modty czynita / proszac Pana Boga aby dat
uznanie prawdziwie Cesarzowi [461; 134 v].

Krcapwb, B oTnuume ot yecapv, UMEET €IMHCTBEHHOE Y3KO€ 3HaYeHUE — TUTYJI pUM-
CKOT'0 MMIIepaTopa «cBsleHHol Pumckoit nmnepun» [CinPA3 XI-XVII BB., 7: 117], B
TO BpeMS KakK yecapb UMeeT OOJNbIINKA AMana3oH 3HAUYEHUH, CBSI3aHHBIA HE TOJIBKO CO
CBETCKOM, HO U C pEJIMTMO3HON ceMaHTUKOM [Cpe3HeBckui, 6: 1461].

Bornee sipkuii xapakrep nepesona HaxonuM B 11K, roe gurypupyer B kadecTBe Jeii-
CTBYIOIIETO JIMIIA MYCYIbMAHCKHI TMpaBUTENb, 0003HAUABIIMNCS B TEKCTE-UCTOUHHKE
JeKceMon Zoltan wiv B cOCTaBe ammoO3WTUBHOU KOHCTPYKIUU krol Zottan. B mepeso-
Jie HaXOJIUM SKBUBAJICHTHI 00OUM JIEKCEMaM, KHIKHUK HCIOJIb3YeT TIOPKU3M Calman:
Canman dice nosene Hcmpany na mom mopeosuwu, 0as ounog nemano — Tam Zoldan
wedlug dawnego zwyczaju przyjgt Zotnierze [ epxaBuna 1962: 181; Mamk 2013: 150], a
TAK)KE aNMO3UTUBHYIO KOHCTPYKLUIO Hapb Carzman, B KOTOPOH NEPBbIM KOMIIOHEHT Yapb
umeet JICB mycynbmanckoro npasutens [Cpe3neBckuil, 6: 1433; [Tanuenko 1999: 18]:

W ty UcTdan 6wt ueroM npuiexHo napio caarany — Prosit pilnie z wielka pokora Zoldana
[depxaBuna 1962: 183; Mansk 2013: 152];

Laps ke caaran pekn curie — Krol Zotdan rzekt [ [lepsxkaBuna 1962: 184; Manak 2013: 152].

Anmno3uTuBHAs KOHCTpYyKuwus, cornacHo nanHeiM [HKPS, cT.-pyc.], Bomwia B ymo-
Tpebnenue ¢ cepeaunsl XVI B. (0AMH U3 paHHUX CNHCKOB — HUKOHOBCKas JIETOMUCH
1526-1530: Tozo sce nrema Typckiti yaps Canmans, Amypamoss bpamds).

B IIM npencrasnena 6ojee CioxHas CUCTEMa MPABUTENICH: B MEPEBONIE BBIIEIS-
I0TCSI MYCYJIbMAHCKHE U XPUCTUAHCKUE TPABUTENH, MTOCIEIHUE PA3EISIOTCSA MO KOH-
(beccroHaIbHOMY MPHU3HAKY (HA MPABOCIABHBIX U KaTOJIUKOB). 371€Ch JIATUHU3M cesarz
MIEPEBOIUTCS PyCCKUM KHIKHUKOM Kak canman: Cyneiman, caiman mypcKoi, npaoeo
HuiHewnemy Maxomemy canmany — Sulejman, cesarzg turecki, pradziad terazniejszego
Muhammeda cesarza [Mainsk 2019: 197; 186]. B TekcTe-ucTOUHMKE BCTpEUaeM TaK-
e TIOPKH3M, CO3BYYHBIH II.-CJI. SKBUBAJICHTY — Suftan, QyHKIMOHUPYIOMUN B I1.-CII.
TEKCT€ B COCTaBE amnmo3UTUBHON KOHCTpykuuu: Ceii mozoda ecmuv pasym 0yX08HA2O
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nucma carman-Cyneimana, carmana Typckaeo — Ten tedy sens jest testamentu suttan
Sulejmana cesarza [Mansk 2019: 199; 187].

B nepeBoje Takxke MpOUCXOAUT pa3rpaHUUYCHHEe HAUMEHOBAHUN MEPCUJICKOTO U TY-
PELKOTO MIPaBUTEIS: 8030)Y0UN Hepcuoukazo wiaxa <— pobudzit perskiego krola [Mansk
2019: 200; 188]. Jlannoe 0603HaYeHNE YNHA OBLJIO PACIIPOCTPAHEHO B TEKCTAX CO BTO-
poii mosoBuHb! X VII B. B TAKMX CIIOBOCOYETAHMSX, KaK nepcudckuti wax (4To 10Ka3bl-
Baercst [HKPS, ct.-pyc. XVII B.]: u kak®d kb Hams nuuyms eenuxie 20cyoapu caimans
mypckou u waxv nepcuykoir). 3ametumM, 4To B miaBe «O CuBMILIaX» KHIKHUK HE
UCIIOJIb3YyEeT MapKUPOBAHHOMN €TUHUIIBL.

B cnenyroniem KOHTEKCTE pyCCKMU KHIKHHUK Beien 3a Jl3epxkkom (aBTtopom «Ilo-
BecTH 0 MycTaeaabpiHe») MOKa3bIBaeT BE TOYKU 3PEHUS Ha XPUCTUAHCKOTO MpaBUTE-
751, KOTOPBIN MO-pa3HOMY 00O3Ha4yaeTcsl B MOJICKOM (yecapsv «— cesarz) W TypeuKoi
(koponw «— krol) xyneType: a onu 661 coeoununucy co Bedenckum koponem (max yoo
uecapa Xpucmuanckazo Hazviearom mypku) uiu ¢ yapem Mockoeckum — a oni sie
zbracili z wiedenskim krolem — tak cesarza chrzescijanskiego zowqg Turcy — abo z
czarzem moskiewskim [Mansk 2019: 198; 187]. bonee toro, B npuBeneHHoM ¢par-
MEHTE MPOUCXOAUT JICKCUUYECKOE pa3rpaHUYeHHe MEeXIy KaToludecTBOM — EBpormoit
(koponw) n paBocnaBueM — Pycwio (yaps «— czarz).

['pynna nexcem, cBsizaHHas ¢ 0003HAYEHUEM YMHOB, [T0-Pa3HOMY IEPEBOAUTCS KHUXK-
Hukamu. Tak, B «[loBectn o MycraeanbiHe» afantaiuy MOABEPraloTcs TOIBKO JIEKCe-
MBI, CBSI3aHHBIE C MOJIBCKOM KyNbTYpoi. Szafarz, umeronmit JICB yunosnuk, cBI3aHHBIN
¢ nenpramu (szafarz pieni¢zny) [Linde, 5: 506], usmensiercs Ha JIEKCEMY KasHauell, KO-
Topasi mpuodpena 3HAYCHHE CIycawe2o 8 2ocydapcmeeHtol kazie B MockoBckoi Pycu
XV B. [CaPA3 XVI-XVII BB., 7: 23-24]: Benen emy carman oamv 8cs, axice K MOMY
nompebHa cymo, npuoae emy u Kaznauwea — Kazal mu dac cesarz wszytkie potrzeby i
przydat mu szafarza [Mansk 2019: 201; 189].

Pokojowy (2) — cubicularis, T. €. KOMHATHBINH, OTHOCSIIIIHIICS K CHIAJbHE, KAMEPAHHED
[Knapski: 371; Linde, 4: 859], nepeBoauTcs 1€KCEMON KOMHAmMHbL, T. €. CIyKAIIUH B
komHarax, nomamnuil [CaPA3 XI-XVII, 7: 265] pacnpocTpaHEeHHON B TEKCTAax KOHLA
XVII B., uT0O M0Ka3bIBaeTCs U cTaructTuieckoi crnpaskoit [HKPA]:

“RoMBATHB"

Tomtc[1677  |no1800 | cocrmasmmamen (3w | nocrpowts

Jlexcema odzwierny B (3) — nBopHUK, npuasepHuk [Linde, 3: 478] — nepeBoautcs
KaK 08epHUK, T.€. IBOPHUK y BOpoT, npuBpatHuk [CnPA3 XVI-XVII Bs., 4: 180]. Cyas
110 BCEMY, B IIPUBEJIECHHOM IPHUMEpE MPOUCXOIUT YIPOIIEHUE CTHINCTUKU JIEKCEMBbI
08epHUK, KOTOpasi, UCXOJs U3 KOHTEKCTOB, MCIOJb30BaJach Yalle BCEro B PEIIUTHO3-
HOM, KHIDKHOM PETHCTPE.
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Wxe enuckoms, 1 OB, JIU TIEBBIb, JIU IBLPbHUKS jkeHe ociieHb bory y npumecurucs, na
usBbpxkerbes (Edp. Kopm., 147. XII B.)
[CaPs3 XI-XVII BB., 4: 180]

HNucyc npune B MOHACTBIPb, KO €IUHB OT YOOTHUX CHPOTH YEPHOPH3EL, U peue ABEPHHUKY,
uau 1 pusl urymeny (Msm., 350. XV I B.co XIV-XV BB.)
[CaPS3 XI-XVII BB., 4: 181]

Cero paau 1 0TBEp3aeTh eMy IBEPHUKB JBEPHh MBICICHHBIXb HeOeCHBIXb nonaTs (M. I'p. I,
172. XVI-XVI I BB. co XVI B.)
[CnPSI3 XI-XVII BB., 4: 181]

JABépHuK xe He 3aTBopu MoHacTeipckux Bpart. (K. xwut. 1711, 77)
[CnPA3 XVIII, 6]

3aMMCTBOBAHHUIO TIOJIBEPTAIOTCS TOJIBKO TIOPKCKHME HAMMEHOBAHHS TUTYJIOB, TAKHE
Kak basza (1) (BoeHayaJdbHUK, WIM MpaBUTENb oOnacTH, B OCMaHCKON MMIEPHUH), U
delij (2), mociaeqHuii mepeBOAUTCS BMECTE ¢ KOMMEHTapueM abo kozak, wnm kaszax.
IIpu sToM ocoboe obo3nadenue turyna mufty (1), myptuit (MycyabMaHCKUR IOPUCT,
6orocnos, tonkoBatenb Kopana) [CaPA3 XI-XVII BB., 9: 136] uckirovaercs u3 me-
peBoja (Ha 3To Takxke oOpamana BHuManue [Mamdk 2019: 69]), KHH)KHUK OCTaBiIseT
JUIIb MOSICHEHUE K HEMY: nepeoHauaibHeuuull 0yxoensli. JlaHHbIE CIOBapsl pyCCKOrO
a3pika X[-XVII BB. MOKa3bIBaIOT, YTO JIEKCEMA MYpmuti pacCIpOCTPAHUIIACH C CEPENIU-
el XVII B.: Buimu na dsope y esupsa unu y my¢pmusa (Hax. Munoco:n., 31, 1653 r.);
Ilooanv my epamomy mypcokomy mygpmuto (Apc. Cyx. Ilpockunurapuit, 138, 1653 r.)
[CnPA3 XI-VII, 9: 316]

(1) zezwat swych baszow, takze i muftego, to jest naprzedniejszego duchownego — u npu-

3BaJI K ce0Oc mamieil CBOMX, TAK)KE U MEPBOHAYAIHEHWIIATO yXOBHAro ceoero [Mamsk 2019:
192; 206];

(2) jeden delij abo Kozak zabil okrutnie Mehmet Basze — eaun meau wjim Ka3zak JIFOTO
youn Maxmert-nanry [Mamk 2019: 190; 203].

B 3P nekcema krol dpynkmumonupyet B JICB nonkosooey, Ha u3MeHEHNE CEMaHTUKHU
pearupyeT NepeBOIUHK, YIOTPEOIIssl CIIOBO HAYANIbHUK:

U B TO BpeMs nmepeMeHWIM AraMeHOHa [aps 0T HAa4aJJHU4YecTBa, a BEIOpaIM HA €ro MECTO
[TanmamuoHa Haps HaJl BCeMHU BOM €JUTMHbCKUMH HaYyaJHUKa <— Powtore Palamedes przed
wszytkimi powiedat by¢ krélem niegodnym Agamemnona i nie od wszytkich wybranego.
<...> a tak wybran za kréla Palamedes [TC: 144; Bielski: 58]

B «IloBectu o Kymie», Tak ke kak B [IM, nekceMbl, 0003Ha4YarOIIHe TOIBCKUE YMHBI,
TpaHC(HOPMUPYIOTCS B PYCCKHE HAUMEHOBAHUS: U CO36d 00Ap U OYMHBIX c80oux «— I ze-
zwawszy panow swych radnych [ [1lepxaBuna 1962: 183; Mamsk 2013: 152], 3neck ynorpe-
omsiercst pactipoctpanernnoe B XVII B. coueranue 6osape u dymnwie, cp. [HKPA, cr.-pyc.,
XVII B.]: X yapvckoeo éenuuecmea 6oape u dymuwle Oiaku emy 080pU.

B 3P naxomuMm uHOM niepeBon, panowie radni (1.e. coBerunku) [Linde, 5: 7] mepe-
BOJIATCS KaK epadcaue, T. €. IpeacTaBuTenu ropoackoit oommunasl [CaPA3 XI-XVII BB.,
4: 117]: knaszu sce mpoanvcxue u ce epaxcane <— synow i panow radnych [TC, 142;
Bielski, 57].

Anantupyromuid npuniun nepeona [[lenTkoBckas 2017] pacnpocTpaHsieTcs He
TOJILKO Ha OT/AENbHBIE JIGKCEMBI, HO U Ha KOHCTPYKIMH C a0CTPaKTHBIMH MMEHAMHU.
B (CM®) nepeBoq4rK HUBEIHPYET HIKOIBHOE CEMAaHTHIECKOE T0JIe, PYHKIIHMOHUPYIO-
1iee B MOJIbCKOM TEKCTE B Kaue€CTBE CaTUPUUYECKOI0 AJIeMEeHTa, IIEpeHocs ero Ha chepy
«BIIACTU»: Kad#COblll 6 es1 enacmu umam ovimu «— Kazdy w jej szkole by¢ musi [ [Imutpu-
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eBa 1964: 198; SSSN: 315]. B cieayromnieM KOHTEKCTE JeKkcema moc (BIacTh), 3aMeHs-
€TCsl Ha yapcmeo, 3a CUET ITOTO CO3/IaeTCs SIPKO BRIpAKEHHAs! CHMBOJIMYECKast MeTado-
pa yapcmeo noeyouna: u 6 mom yapcmeo moe nocyouna <— Potem juzem wszytke moc
stracita [[Imutpuena 1964: 200; SSSN: 320]. KHmKXHUK Takke MOXET yHoTpeOsiTh
JOTIOJTHSIOIIUI TIPUHITUT TIEPEBOJIA, OIaromapsi KOTOPOMY 00paszyeTcsi KOHCTPYKIIUS C
a0CTPAaKTHBIM UMEHEM 61dCMb GKYUAMU: U Ol eMy 81achmb om 6cex eKyuiamu <— To
wszytko w jego moc dat [ [Imutpuena 1964, 199; SSSN, 318]

Takum 00pa3oM, TiepeBOAUECKAsI TEXHUKA TEKCTOB Pa3HBIX TIEPUOAOB U KAHPOB HMe-
eT o01mue TeHIeHIMU. Bo-1epBbIX, epeHoC NOJIbCKUX pealuii Ha pyCcCKHe; BO-BTOPBIX,
MapKUPOBAaHUE HEUTPAIBHBIX SIUHHII, B-TPETHUX, MPSMOE 3aMMCTBOBAHUE Crierduye-
CKOH JIGKCUKH, OTpaXkarollee Ty WIM HHYIO KYJbTypHYIO PEalinio; B-4eTBEPTHIX, 00pazo-
BaHHE KOHCTPYKIH ¢ a0CTPaKTHBIMU UMEHAMH KaK OJIMH U3 CIIOCOOOB JOMECTHUKALIUH.
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